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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Л. Н. ТОЛСТОЙ : ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД (“Улсын Хэвлэлийн газар” Улаанбаатар 1982) номын өмнөх үг

	 

	Аль ч үеийн хүмүүс зохиол бүтээлийг нь амтархан уншиж, дэлхийн уран зохиолын санд хүндтэй байр эзэлдэг уран бүтээл туурвисан зохиолчдын нэгэнд оросын нэрт зохиолч Л. Н. Толстой зүй ёсоор тооцогддог билээ. Түүний зохиолыг манай гарагийн соёлт улс орон бүрд орчуулан уншигчдын хүртээл болгосоор ирлээ.

	Манай уншигчид ч түүний бүтээлээс, тухайлбал: “Дайн ба энх», “Анна Каренина», “Сэхээрэлт” роман “Хаджи-Мурат», “Кавказад олзлогдсон хүн», “Найрын дараа” зэрэг өгүүллэг, туужийг нь амтархан уншсан билээ.

	Энэ удаа, дэлхийн сонгодог зохиолчдын бүтээлээс эх хэлээрээ унших хүсэлд хөтлөгдөн буй уншигч нартаа зориулж Л. Н. Толстойн урьд нь орчуулагдаагүй зарим өгүүллэгийн жижиг түүврийг өргөн барьж байна.



	



	УУЛГАЛСАН НЬ 
(Сайн дурын цэргийн яриа)

	 

	Ц. Шүгэрийн орчуулга

	 

	1

	Долоодугаар сарын арван хоёронд ахмад Хлопов, манай газар гэрийн намхан хаалгаар ороод ирлээ. Намайг Кавказад ирснээс хойш ийм хувцастай сэлэм зүүсэн нь ер харагдсангүй. Би урдаас нь юу бол оо вэ гэсэн байртай хартал,

	— Би хурандаагаас шууд наашаа ирлээ. Маргааш манай батальон явах гэнэ.

	— Хаашаа? гэж би асуулаа.

	— НН-рүү, тэнд цэргүүд цугларна гэсэн юм.

	— Тэндээсээ нэг тийшээ хөдлөх болов уу?

	— Тэгэх л байх.

	— Хаашаа байх вэ? Та юу гэж бодож байна?

	— Бодох юу байх вэ? Би мэдэх юмаа л танд хэлж байна. Урьд шөнө, нэг татар давхиж ирлээ, батальон хоёр хоногийн хүнстэй хөдөл гэсэн тушаал генералаас авчирчээ. Хаашаа, юунд явах юм, удах уу? гэдгийг хүн гуай минь асуултгүй, яв гэж л тушаасаан, гүйцээ.

	— Хоёрхон өдрийн хүнс авч байгаа бол ч цэргээ удаан барих үгүй дээ.

	— Тэр бол юу ч биш...

	— Яагаад тэр билээ? гэж би гайхан асуулаа.

	— Тийм л болно. Дарга руу долоо хоногийн хүнстэй яваад бараг сар болсон.

	Би жаахан дуугүй байснаа,

	— Би тантай явж болох уу? гэж асуулаа.

	— Болох нь ч болно. Тэгэхдээ явахгүй л бол сайн юм сан гэж зөвлөе. Зүрх гаргаад хэрэггүй болов уу? 

	— За, таны үгээр орохоо ч больё. Дайн тулаан гэж юу байдгийг харъя гэж хүлээн энд бүтэн сар сууж байна. Гэтэл та намайг энэ боломжийг өнгөрүүл гэж хүсээд байна.

	— Яах вэ яв л даа. Үлдвэл л сайнгүй байгаа даа? Биднийг хүлээж байхдаа ая хийж байхгүй дээ. Бурхны авралаар бид л явъя. Аятайхан болно доо! гэж маш итгэлтэй хэлсэн нь надад анхандаа үнэхээр сайн баймаар санагдсан боловч би яасан ч үлдэхгүй гэж шулуухан хэллээ.

	— Тэнд таны үзээгүй юм болох уу даа? Ямар ямар тулалдаан байдгийг мэдмээр байна уу? Михайловский — Данилевскийн бичсэн “Дайны тухай” гэдэг сайхан ном бий, унш л даа. Хаана ямар корпус байсан, тулалдаан яаж болсныг цугийг нь тодорхой бичсэн байгаа гэж ахмад цааш үргэлжлүүлэн ярихад нь,

	— Тэрийг чинь би бүүр сонирхохгүй шүү гэж өчив.

	— Яагаад тэр билээ? Хүмүүс яаж биеэ алалцдагийг л харъя гэсэн юм биз дээ?.. Гучин хоёр онд юм даг, цэргийн албан хаагч бус нэг хүн испаниас ирсэн байсан шиг санагдаж байна. Нэг цэнхэр цув өмсчхөөд хоёр ч удаа бидэнтэй хамт тулалдаанд орж яваад алуулсан шүү... Хүн гуай, энд гайхаад байх юмгүй шүү.

	Ахмад миний бодлыг муухай тайлбарласан нь надад тун эвгүй байсан ч би үнэмшихийг нь болиулах гэж мэрийсэнгүй.

	— Тэр хүн чинь зоригтой байсан уу гэж би асуулаа.

	— Магнайд нь явсан, хаана л буудалцаан болно, тэнд л байсныг бурхан мэднэ дээ.

	— Тэгвэл ч зоригтой л байж дээ.

	— Үгүй юм аа, өөрийг нь дуудаагүй тэр газар луу шургалаад байна гэдэг ч зориг биш дээ...

	— Таныхаар зоригтой гэж юуг хэлэх вэ?

	— Зоригтой гэж үү? Зоригтой гэж үү? гэж ахмад анх удаа л ийм асуудалтай тулгарч байгаа мэт байдал үзүүлээд бодосхийснээ, — Өөрийгөө зохих ёсоор авч яваа хүн л зоригтой доо гэж хэллээ.

	Эртний Грекийн Платон, юунаас айх вэ, юунаас айхгүй байх вэ гэдгийг мэддэгээр нь хүний зоригтойг тодорхойлсон байдгийг санахын хамт, ахмадын тодорхойлж хэлсэнд ерөнхий, өнгөцхөн байгаа ч ахмадын болон грекийн гүн ухаантны аль алины нь хэлсэн үгийн үндсэн санаа анх бодогдсон шигээ тийм их ялгаатай биш бөгөөд ахмадын тодорхойлсон нь гүн ухаантныхаасаа арай илүү мэт бодогдов. Учир нь тэр Платон шиг илэрхийлж чаддаг сан бол айх ёстой юмнаасаа айдаг, айх ёсгүй юмнаасаа айдаггүй хүн л зоригтон гэж хэлэх байсан биз.

	Би санаагаа ахмадад хэлмээр санагдаад,

	— За байз, миний бодлоор бол аливаа аюулд шилэлт байна. Үүргээ ухамсарласны үндсэнд хийсэн шилэлт нь зоригтой явдал, шударга бус сэтгэлийн үүднээс хийсэн шилэлт бол аймхай явдал мөн. Тиймээс, алдар хөөж, эсвэл сонирхож, эсвэл шунамхайрч амиа өргөвөл зоригтон гэж болохгүй, тэгэх мөртөө ар гэрийн албан үүргээ үнэнчээр ухаараад буюу итгэл бишрэлийн учир аюулаас зайлсхийсэн хүнийг аймхай гэж болохгүй гэж би хэллээ.

	Миний ярьж эхэлснээс хойш ахмад над руу нэг хачин хараад байлаа. Гаансандаа тамхи дүүргэж аваад,

	— Би үүнийг танд нотолж чадахгүй. Манайд цэцэрхэх дуртай цэргийн сургуулийн нэг сурагч бий. Та түүнтэй ярилцаач. Шүлэг ч бичдэг хүн гэв.

	Би энэ ахмадтай Кавказад дотночлон танилцлаа, гэхдээ Орост байхдаа мэддэг л байв. Ээж Марья Ивановна Хлопова нь миний эдлэнгээс хоёрхон мод газрын зайтай жижиг эдлэнтэй, газрын эзэн байв. Кавказ руу ирэхээсээ өмнө би тэднийхээр ороход хөгшин Пашенькатай нь (настай буурал ахмадыг тэгж дууддаг хүн байлаа) уулзан, амьд захиа болж, түүний амар мэнд аж төрж байгааг нь дамжуулан, илгээмж аваачиж өгөх болж байгаад учиргүй баярлав. Намайг амтат бялуу, давсалсан шувууны махаар дайлаад, Марья Ивановна унтлагын өрөөндөө орсноо торгон тууз хадсан сүрхий том хар сахиус авч гарч ирснээ,

	— Манай асралт-эхийн гэгээн дүр гэж хэлээд, дар эхийн баримлыг үнссэнээ надад өгч, — Үүнийг аваачаад өгөөрэй. Гавхааз руу явахад нь би мөргөлөө зогсоож, түүнийг амь мэнд явдаг л юм бол энэ дар эхийн дүрийг бүтээлгэнэ гэж андгайлсан юм. Ямар ямар ч билээ дайн тулаанд орсон л юм гэнэ лээ; асралт эх, гэгээнтнүүдийн ачаар арван найман жил шархдаа ч үгүй л явна. Михайлаас түүний яаж явж байдгийг дуулаад толгойтой үс босох шиг болсон шүү. Миний хүү намайгаа зовохын нэмэр гэдэг юм уу, тулалдааныхаа тухай бичнэ гэж үгүй шүү, би ч сургаар л мэдэж суух юм.

	(Би Кавказад очоод түүнийг дөрвөн ч удаа хүндээр шархадсан гэж хүнээс дуулсан юм. Мэдээжээр шархадсанаа ч, байлдаж яваагаа ч эхдээ огт бичдэггүй хүн байжээ).

	— Энэ гэгээн сахиусыг өөртөө авч яваг, би энэнд хүүгээ даатгая. Асралт ариун сахиус ч аварч яваг! Ялангуяа байлдаанд орохдоо дандаа авч яв гэж ээж чинь захиж байна лээ гэж хэлээрэй хүү минь.

	Би захисныг нь заавал хэлнэ гэж амлалаа.

	— Миний Пашенькийг хайрладгийг чинь би мэднэ. Сайн л хүү дээ! Надад мөнгө ирүүлээгүй тийм жил үгүй юм шүү. Миний охин Анушка гэж буй. Тэрүүндээ ч тус хүргэдэг. Ганцхан цалингаасаа л тэр шүү дээ! Ийм хүү заяасан бурхандаа л залбирч явах юм даа гэж хэлээд нүдэндээ нулимстай дуусгалаа.

	— Танд захидал их бичдэг үү гэж би асуув.

	— Цөөн шүү хө, жилд л ганц даа, тэгэхдээ мөнгөтэй, нэг хоёр үг тавивал тавина, үгүй бол үгүй. Ээж ээ би танд захиа бичихгүй, тэгвэл та амьд мэнд л явна гэж бод, юм болдог юм аа гэхэд, бурхан өршөө, надгүйгээр бичиж таарна гэдэг юм.

	Би өөрийнхөө байранд ээжийн нь бэлгийг өгтөл боолтын цаас гуйж аваад нямбайлан боож далд хийлээ. Ээжийн нь амь зууж байгааг би маш тодорхой ярьж өгөхөд, ахмад дуугүй л байв. Намайг ярьж дуусахад булан руу очоод гаансандаа нэг юм их л удаан хийж байснаа, тэндээсээ баахан хүнгэнүүр дуугаар:

	— Сайхан хөгшин юм сан, бид хоёрыг бурхан уулзуулдаг болов уу гэж дуугарав.

	Хүүгийн энэ жирийн үгэнд үлэмж их хайр, үлэмж их гуниг байлаа.

	— Та энд яагаад алба хаагаад байдаг юм бэ? гэж би асуув.

	— Над шиг ядуу хүнд давхар цалин авч байна гэдэг маань их юм. Алба хаахаас өөр яах вэ гэж баттай хариуллаа.

	Ахмад хөзөр тоглохгүй, хааяа балгаж, хамгийн жирийн тамхи татаж, яагаад ч бүү мэд тэр тамхиа заяахайн тамхи гэж нэрлэжээ. Хямгатай амьдарч байлаа. Нүүр өөд нь харахад ямар аятайхан, жирийн тайван орос царай нь надад гойд санагдав. Ингэж ярилцсаныхаа дараагаар би түүнийг чин сэтгэлээсээ хүндэтгэх болов.

	 

	II

	Маргааш нь ахмад өглөөний дөрвөн цагт миний араас ирэв. Хуучирсан, погоонгүй цамц, морьтны өргөн өмд өмсөөд, үс нь шарлаж налсан цагаан хурган малгай тавьж, ази маягийн атаархамгүй сэлэм зүүжээ. Унаж яваа арилжаа цагаан морь нь толгойгоо унжуулаад ямагт сүүлээ шарвана. Сайн даргын биед эрэлхэг дайчин, гоё ганган нь бага харагдавч эргэн тойрны юмандаа даанч санаа амарлингуй нь өөрийн эрхгүй хүндэтгүүлнэ.

	Би түүнийг ер хүлээлгүүлэлгүй мориндоо мордоод хамтаараа цайзаас гарлаа.

	Биднээс урагш хоёр зуун саж1 яваа батальон, заарцагласан бөөн хар юм л хөдлөөд байх шиг санагдлаа. Урт урт жад нь алсаас гялс гялс харагдаж байгаагаар явган цэрэг явж байна гэж гадарлаж болох байв. Цэргүүдийн зүгээс дуулах, бөмбөрийн дуу болон бэхлэлтэд байхдаа миний олон удаа бахдаж байсан зургаадугаар сумангийн аргил хоолойтой, дуучны өргөж яваа нь хааяа чих дэлсэнэ. Энэхэн үест үерлэж саваа хальсан жижгэвтэр голын эргийн цаад руу өргөн гүнзгий жалга уруудсан зам харагдлаа. Энд эргэлдэж буй баахан зэрлэг тагтаа заримдаа чулуун эрэг дээр нь сууж, заримдаа нисэж хуйлран эргэлдэж байснаа түдэлгүй харагдахгүй болов. Нар бас л гарч ирээгүй хэр нь жалгын баруун талд гэрэл нь тусна. Саарал, боровтор чулуу, шаргал ногоон хаг, шүүдэр унасан зангуу, яргай, харгана, тусаж байгаа нарны алтан шаргал туяанд тодоос тод харагдав. Харин өтгөн мананд бүрхээстэй нөгөө тал улбар ягаан, бараг хар, хар ногоон, цагаан өнгө холилдоод тийм гэхийн тэмдэггүй сааралтаж харанхуйлан байлаа. Гүн хөх тэнгэрийн хаяанд, бидний яг урд талд цаст цагаан уулын сонин сонин хэлбэр, гоё гоё сүүдэр юутай хүүтэйгээ тун сайхан харагдана. Өндөр ургасан ногоон доторх хүрэлзгэнэ, тэмээлзгэнэ тэргүүтэй түм буман хорхой шавж сэргээд тус тусын тод тод дуугаар тасралтгүй дуугарах нь тооловч баршгүй үй түмэн бяцхан хонх яг чихэн дээр тасралтгүй жингэнээд байх мэт. Чийг ногоо, манан үнэртэж, нэг ёсондоо зуны өглөө эртийн сайхан үнэр сэнгэнэнэ. Ахмад гал гаргаж тамхи татлаа. Тамхины нь үнэр надад онцгой аятайхан санагдав.

	Явган цэргийг гүйцэхээр бид хоёр замаасаа бушуухан гарлаа. Жирийн байдгаасаа бодлогошрон яваа бололтой ахмад амнаасаа дагестан гаансаа үл салгана. Давиран давиран яваа намхан морины нь мөр өндөр, чийгтэй ногоон дундуур дурайна. Далавчны нь дэвэлт анчныг аргагүй давхийлгэдэг гургуул морины нь хөл доороос чарлан нисээд дээш хөөрлөө. Ахмад үүнийг ч анзаарсангүй.

	Бид хоёр батальоныг бараг гүйцэж очоод байтал ар талд морин төвөргөөн гарснаа тэр даруй, цагаан папах малгайтай, дарга цамц өмссөн цэл залуу сайхан эр бидний хажуугаар давхиад орж ирлээ. Бидэнтэй зэрэгцэж ирээд ахмад руу толгой дохиутаа ташуураа дээш гозгонуулав... Эмээл дээрээ тун цэмцгэр сууж жолоогоо атгасан байгаа дарга, сайхан хар нүдтэй, сахал дөнгөж ургаж явааг нь л харж амжлаа. Бидний шохоорхож хараад байгааг мэдээд инээлгүй өнгөрч чадаагүй нь тун онцгой санагдав. Ганцхан инээж байгаагаар нь ч тун залуу хүн байна даа гэж бодож болох байв.

	Ахмад амнаасаа гаансаа салгалгүй дургүйцэж байгаа төлөвтэй,

	— Хаашаа давхиж явна? гэж асуув.

	— Энэ хэн гэгч вэ? гэж би түүнээс асуулаа.

	— Миний сумангийн бага дарга прапорщик Аланин байна... Дөнгөж өнгөрсөн сард корпусаас ирээд байгаа юм.

	— Тэгвэл энэ ажилд анх удаагаа явж байх нь ээ? гэж би асуулаа.

	— Тийм дээ л баярлаж явна! гэж ахмад гүн бодолтойёо толгой сэгсрэн хэлээд, — Залуу нас аа! гэж хэлэв.

	— Баярлахгүй яаж байх вэ? Залуу даргад энэ ер нь тун сонин байх болно гэдгийг би ойлгож байна гэв.

	Ахмад баахан дуугүй байснаа, бүдүүн дуугаар

	— Тиймээс л би “залуу нас аа!” гэж хэлж байгаа юм шүү дээ! Юу болохыг нь мэдээгүй байж юугаа ч баярлах вэ дээ! Хэд яваад л баярлахаа байна даа. Бид, жишээлбэл хорин дарга тийшээ явж байна. Аль нэг нь шархдах буюу алагдах нь маргаангүй. Өнөөдөр би, маргааш тэр, нөгөөдөр гурав дахь нь үхнэ, тийм байхад юуг нь баярлах юм бэ?

	 

	III

	Нар мандуут, уулын цаанаас хөндий тэр аяараа саруулхан болж нүүгэлтэж байсан манан арилаад халуун болов. Буу эгэлдрэглэж, үүргэвч үүрсэн олон цэрэг тоост замаар аажуухан алхаж байна. Хааяа бага орос яриа, инээлдэх нь дуулдана. Цагаан китель өмссөн, удсан цэрэг гэгддэг гол төлөв бага дарга нар, тамхи татацгаан замын хажуугаар ярилцаж зугуухан алхална. Гэлдэрч яваа гурвалсан морьдтой ачаатай тэргүүд бөөн тоос манаруулж, тэр нь үл хийснэ. Морь унасан дарга нар жагсаалын урд явж байна. Кавказынхны ярьдгаар моринд гарамгайгаа үзүүлж зарим нь морьдоо ташуурдан дөрөв харайлгаж, амыг нь ар тийш эргүүлэн зогтусгана, хэдийгээр бүгчим халуун байгаа ч өөр зарим нь дуу тасралтгүй дуулцгаана.

	Явган цэргээс урагш зуугаад саж газар, морь унасан татааруудын хамт том цагаан морь унасан, хороондоо мундаг зоригтой гэгддэг өндөр сайхан дарга ази хувцастай, өндөр цагаан морь унасан явж байна. Захгүй черкес цамц, алтан утсаар хээлсэн хар оготор дээл, мөн тийм өнгийн булчин барьсан шинэ хээтэй гутал, папах малгай хойш нь дарсхийн өмсжээ. Мөнгөн утсан туузыг мөрөн дээгүүрээ ар луугаа унжуулан дарийн сав, гар буу зүүж, мөнгөн тоногтой өөр нэг гар буу, чинжаалыг бүснээсээ зүүжээ. Энэ бүхнийхээ гадуур сэлмээ ямааны арьсан, хээтэй улаан гэрэнд хийгээд оосрыг нь бүсэлжээ. Буугаа хар гэрэнд хийгээд эгэлдэргэсэн байна. Өмссөн хувцас, эмээл дээрээ сууж байгаа намба, хөдлөх байдлаараа татар хүн шиг харагдах гэж мэрийсэн нь илэрхий. Хамт явсан татаарууддаа миний мэдэхгүй нэгэн хэлээр юм ярилаа. Гэсэн ч учрыг нь олохгүй бие бие рүүгээ дооглонгуй харж байгаа нь түүнийг ойлгохгүй байгаагаа харууллаа. Марлинский, Лерментов нарыг дуурайж боловсорсон, моринд гарамгай дарга нарын нэг мөн аж. Эл хүмүүс Кавказ руу Мулла-Нуров мэт манай үеийн баатруудын адил таширлан харж, аливаа бүх ажиллагаандаа авьяасаараа бус, тэдгээрийн жишээг удирдлага болгожээ.

	Жишээлэхэд л дэслэгч, дэгтэй хүүхнүүд, генерал, хурандаа, нарийн бичгийн дарга нар мэт дээгүүр хүмүүст талтай байлаа. Дэслэгч маань дээд зэргийн зусарч хүн учраас тэдэнд их талтай байсан гэж би итгэж байна. Гэхдээ л эл дээгүүр хүмүүсээ тун ягуухан хараадаг ч гэсэн эдэнд бүдүүлгээ харуулж явах нь өөрийн зайлшгүй үүрэг гэж үздэг байжээ. Ямар нэг хатагтай цайзад ирлээ гэхэд цонхны нь дэргэдүүр найзынхаа хамт дан улаан цамцтай, холхиндог зөөлөн гуталтайгаа явж, болж өгвөл чанга шиг хашхирч, хараал тавихыгаа өөрийн алба гэж үздэг байв. Хатагтайг доромжлох гэсэндээ энэ бүхнийг хийдэг байсан бус, сайхан цагаан хөлөө харуулах, хэрэв хүсэл дийлбэл дурлуулъя гэхдээ ингэж явдаг ажээ. Эсвэл хоёр гурван томоотой татаарын хамт уул руу шөнө гарч байсхийгээд томоогүй өнгөрч яваа татаарыг тагнах, алахаар зам отдог байлаа. Энэ чинь олигтой юм биш гэж зүрх нь шивнэдэг байлаа ч, хийсэн юманд нь дургүйлхэж, сонжиж, үзэн яддаг болсон хүмүүсээ зовоохыг өөрийн үүрэг гэж үзнэ. Ер биеэсээ салгадаггүй хоёр юмны нэг нь хүзүүндээ зүүсэн том сахиус, цамцныхаа гадуур зүүсэн ямагт биедээ авч унтдаг чинжаал хоёр билээ. Надад дайсан бий гэж бат итгэж явна. Хүнээс өшөөгөө авч гомдлоо цусаар нь угаах бол миний агуу их бахархал гэж өөрийгөө итгүүлнэ. Үзэн ядах, өшөө авах, сонжих бол хүнд заяасан хамгийн дээд яруу ухаан гэж итгэнэ. Хожим миний уулзсан хайртай черкес хүүхэн нь тэр минь тун томоотой сайн хүн юм сан, орой болгон л муухай тэмдэглэлээ бичиж, хүснэг татсан цаасан дээр тоо бодож, бурханд мөргөдөг сөн гэж ярьсан юм. Өөрийнхөө санасан шигээр байх гэж хэчнээн зовлонгоо үзсэнийг нөхөд нь тийм байх гэж ингээд байна гэж ойлгодоггүй байлаа. Нэг удаа нөхдийнхөө хамт шөнийн ажилдаа гарч зохисгүйдсэн чеченийн хөлийг шархдуулж олзлон авлаа. Тэр чечен нь долоон долоо хоног дэслэгчийнд байхад дотно нөхрийн адил эмчлэн сувилж эдгэрүүлээд бэлэг өгч буцаажээ. Үүнээс хойхнуур нэгэн явдлын дундуур дайсантай буудалцан ухарч яваа дэслэгч, дайснуудын дотор нэг хүн нэрээр нь дуудахыг сонсоод харвал нөгөө шархтай байсан нөхөр нь урагшаа гарч дэслэгчийг мөн урагшаа гараад ир гэж дохилоо. Дэслэгч урагш гарч нөхөр лүүгээ очоод гарыг нь атгав. Зайдуухан зогсож байсан уулынхан буудсангүй. Харин мориныхоо амыг эргүүлэнгүүт хэд хэдэн хүн буудаж нэг сум ууцыг нь хайраад өнгөрчээ. Үүний дараа, нэг шөнө цайз дотор түймэр гарч хоёр суман цэрэг унтрааж байлаа. Түймрийн улаан галын гэрэлд олон хүний дотор хар морь унасан өндөр хүн гэнэт ороод ирлээ. Морьтой хүн бөөгнөрсөн хүмүүсийг ярж явсаар гал руу хүрч очлоо. Яг тулж очоод мориноосоо үсрэн бууж, өрөөсөн талаасаа шатаж байгаа байшин руу гүйв. Үсээ хуйхлуулж, тохойгоо түлсэн дэслэгч таван минутын дараа тэндээс хоёр тагтаа өвөртөлсөн гарч ирлээ. Амийг нь аварч байгаа нь тэр ажээ.

	Тэр хүний нэрийг Розенкранц гэнэ. Удам угсаагаа их ярьдаг, түүнийгээ варягуудаас2 эхэлдэг, өвөг дээдсээ цэвэр орос байсан гэж тодорхойхон нотолдог байлаа.

	 

	IV

	Замын хагасаа туулсан нарны халуун илч агаарыг улайсган хуурай газрыг төөнөнө. Хүйлэн хөх тэнгэр цэв цэлмэг. Гагцхүү цаст уулын хормойд л цайвар ягаан үүл хөшиглөнө. Агаарт нарийн хумхи дүүрэн, салхигүй, барьц алдам бүгчим. Туулах замын дунд жижиг горхи таарч цэргүүд буудаллаа.  Тэд буугаа ёсоор нь гозойлгон тавилаад горхи руу гүйлдэв. Сүүдэрт бөмбөр дээрээ суугаа батальоны дарга, зэрэг зиндаагаа нүүр дүүрэн гаргаж хэдэн дарга нарын хамт юм иднэ. Ахмад сумангийн тэргэн доогуур ногоон дээр хэвтжээ. Эрэмгий дэслэгч Розенкранц бас нэлээд хэдэн залуу дарга нар нөмөргөө дэвсэн наргицгаахаар суусан нь үүгээр түүгээр нь хэвтээ ташмаг, лонх, урд нь дугуйрч зогссон дуучид онцгой оргилуун эрдүү хоолойгоор Кавказ бүжгийн дуу шүгэлдэнэ.

	 

	Өнгөрсөн жилүүдэд Шамиль

	Өрвөлзөн босох гэж санаархсан юм

	Трай-рай ра-та-тай

	Өнгөрсөн жилүүдэд тэр шүү дээ

	 

	гэж дуулж байгаагаар нь мэдэгдэнэ.

	«Эл дарга нарын дотор, өглөөгүүр биднийг гүйцэж ирсэн залуу прапоршик байв. Хэл ам нь баахан ээдрэн нүд нь эрвэлзэж тун ч зугаатай харагдав. Тэр бага дарга үнсэлцэн байж хайр дурлалаа хүн бүхэнд ярихын хүслэн болжээ... Хөөрхий бандийг ээ! Энэ байдлаар байвал хүний инээд хүргэдгийг, хүн бүхэнд ний нуугүй, наалинхайтвал бусдын дургүй хүргээд хэлэх гэсэн нь талаар болж доог болдгийг мэдсэнгүй, яриандаа халж нөмрөг рүү гүйж тохойлдон хэвтээд өтгөн хар үсээ хойш сэжиж эгэлгүй энхрийлэм харагдсанаа ч өөрөө мэдсэнгүй. Тэргэн доор хайрцаг дээр суусан хоёр дарга хөзөр тоглоно.

	Би цэрэг дарга нарын яриаг сонирхон сонсож, нүүр царайг нь анхааран харсан боловч, миний адил сэтгэл түгшсэн хүнийг үнэндээ нэгийн ч царайнаас олж харсангүй. Аюул болох гэж байхад зовсон янзгүй, амарлингуй инээж хөхрөн, элдвийг ярилцан байлаа. Зарим нь энэ замаараа эргэхгүй гэдгээ мэдэх аргагүй гэсэн мэт байв.

	 

	V

	Оройн долоон цагт ядарч тоосонд дарагдсан бид НН цайзын бэхэлсэн цэлгэр хаалгаар орцгоолоо. Нар ташиж, үзэмжит бэхлэлт, цайзыг тойрсон өндөр царстай цэцэрлэг рүү, шаргалтанхан байгаа тариалангийн талбай руу, цаст ууланд цогцолж тэднийг дуурайсан мэтээр хөшиглөж гайхамшигтай гоё харагдаж байгаа цагаан үүл рүү улбар ягаан туяагаа цацраажээ. Шинэхэн хавирган сар тэнгэрийн хаяанд харагдана. Хаалганы хажуу дахь айлын татар гэрийнхээ дээвэр дээр гарч үнэн алдарт шашныхныг мөргөлдөө ирцгээ гэж дуудав. Эрэмгийдүүхэн хоолойгоор уншлага дүнгэнүүлж гарлаа.

	Би амсхийж алжаалыг гаргасхийгээд, миний саналыг генералдаа хэлээд өгөөч гэж гуйхаар, өөрийн таних хиа руу явлаа. Хотын дүүрэгт буусан газраасаа явж байгаад замдаа НН цайз дотор огт санаандгүй юм үзлээ. Миний хойноос гүйцэж ирсэн хоёр хүний суудалтай аятайхан сүйх тэргэн дотор эмэгтэй хүний дэгжин бүрх үзэгдэн, францаар ярилцах нь дуулдав. “Лизанька” юм уу “Катенька-полька»-г тоглож байгаа хөггүй болсон муу фортепьяно хөгжмийн ая, комендантын байшингийн онгорхой цонхоор дуурьсана. Миний хажуугаар нь өнгөрч яваа жижиг буурчийн газарт урдаа дарс тавилчихсан хэд хэдэн бичээч, янжуур бариад суугаа харагдлаа. Яриаг нь чагнавал нэг нь нөгөөдөө: “Ингэхэд ухаан бодлын хувьд ч Марья Григорьевна л манайдаа толгой цохих хүүхэн байгаа юм” гэж байв. Үлбэгэр царайлсан халцархай цамцтай бөгцгөр еврей хэмхэрхий баян хуураа гон гун хийлгэн тоглуулж, тэр хавиар нь “Лючий”-ний төгсгөлийн ая дуурьсана. Дэрвэгэр палааж өмсөж, торгон алчуур зангидсан, тод цэцгэн хээтэй шүхэр барьсан хоёр хүүхэн миний хажуугаар банз дэвссэн замаар товор товор алхлан өнгөрлөө. Нэг нь ягаан, нөгөө нь цэнхэр палааж өмссөн толгой нүцгэн хоёр бүсгүй намхан байшингийн хашаасны дэргэд зогсож, юм л болбол тас тас хөхрөлдөн буй нь хажуугаараа өнгөрөх дарга нарын анхаарлыг татах гэсэн нь илэрхий ажээ. Шинэхэн цамц өмсөж, цагаан бээлий хийсэн погоон нь гялалзсан дарга нар гудамж, цэцэрлэгээр цэмцгэрхэн алхална.

	Би генералын байшингийн доод давхарт танилтайгаа уулзаад, бодож байгаагаа хэлэхэд, тэр тун ч гүйцэтгэж болууштай эд гэж өгүүлтэл бид хоёрын дэргэд нь сууж байгаа цонхны дэргэдүүр аятайхан сүйх тэрэг өнгөрөөд үүдэнд очиж зогсов. Сүйх тэрэгнээс өндөр чилгэр нуруутай, явган цэргийн даргын цамцтай, хошууч гарч, генерал руу яваад өнгөрлөө.

	Хиа суудлаасаа босож,

	— За өршөөгөөрэй, генералд заавал хэлэхгүй бол болохгүй гэв.

	— Хэн ирэв энэ? гэж би асуув.

	Хиа цамцаа товчлуутаа,

	— Гүнгийн хатан гэж хэлчхээд дээш гүйв.

	Хэдэн минутын дараа намхан, тэгсэн мөртөө тун дэгжин, погонгүй атлаа зах дээрээ цагаан хэрээс хадсан цамцтай эр гараад ирлээ. Араас нь хошууч, хиа, өөр хоёр дарга мөн гарч ирэв. Генералын намба төрх, дуу нь өөрийгөө мөн ч дээгүүр үнэлдэг хүний байдлыг илтгэнэ.

	Генерал сүйхийн цонхоор гараа өгч:

	— Bonsoir, madame la comtesse3 гэж мэндэллээ.

	Илгэн бээлийтэй туяхан гар гарыг нь атгаж, шар бүрх малгайтай баяссан сайхан нүүр сүйхийн цонхоор харагдлаа.

	Нэлээд хэдэн минут үргэлжилсэн ярианаас нь хажуугаар нь өнгөрөхдөө, генерал инээмсэглэн

	— Vous saver, que j, ai fait voeu de combattre les infideles, prenez done garde de le devenir4 гэж хэлэхийг нь зөвхөн олж сонслоо.

	Сүйх дотор хөхрөх сонсогдож

	— Adieu done, cher general5 гэж хэлэв. Генерал гишгүүр дээр нь гарч

	— Non aurevoir n oubliez pas, gue je m invite pour la soiree de demin6 гэв.

	Сүйх цааш хөдөллөө.

	«Орос хүний хүрвэл зохих хэргэм, хөрөнгө нэр сүртэй хүн энэ байна. Яаж дуусахыг нь зөвхөн бурхан л мэдэх байлдааны өмнө, найрын газар уулзаж байгаа юм шиг л аятайхан эмэгтэйтэй тоглоом хийж маргааш очиж цай ууна гэж амлаж байна даа” гэж би харьж явахдаа бодлоо.

	Хиа дээр байхад дайралдсан нэг хүн бүр ч гайхаш төрүүлэв. Хулчгар, даруу номхон нь бараг дэндсэн хорооны дэслэгч К. хиа руу, одоо болох гэж байгаа тулаанд явуулалгүй гадуурхаад байгаа хүмүүсийг муулж ховлохоор иржээ. Ингэх нь тун ёозгүй, нөхрийн бус ажил гээд, хойшдоо ч санаж явах болно гэж ярилаа. Зүс царайг нь харж харж, ярианы өнгийг нь чагнаж чагнаж энэ ер нь дүвчигнэж байгаа биш байх нь гэдэгт итгэхээс өөр аргагүй, өөрийг нь черкесчүүдийн буудалцаан доор байлгахгүй яав аа, яагаад тэдэн рүү буудуулсангүй вэ гэж тун аягүйцэж гоморхож байгаа нь илт. Тэр гэм хийгээгүй мөртөө зодуулсан хүүхэд шиг гомдсон байлаа. Би юу ч ойлгосонгүй.

	 

	VI

	Оройн арван цагт цэрэг хөдлөх ёстой байлаа. Найман цаг хагаст би мордож генерал руу явав. Генерал ч, хиа нь ч ажилтай байгааг мэдээд би морио хашаанаас уяад хашаас дээр сандайлж, гараад ирэхэд нь тосож уулзъя гэж гадаа хүлээлээ.

	Халуун нар сэрүүн шөнөөр, өдрийн гэгээн шинэхэн сарны бүүдгэр гэгээгээр солигдов. Одот хүйлэн хөх тэнгэрт орчноо гийгүүлэн байсан хавирган сар доошилж эхэллээ. Цонхны завсар, газар гэрийн үүдний завсраар гал гялалзана. Сарны гэгээнд цайвалзсан зэгсэн дээвэртэй газар гэрийн араас цэцэрлэгийн доторх нүдний үзүүрт харагдаж байгаа тоорой модод улам хар улам өндөрлөн харагдана.

	Байшин, хашаа, моддын урт урт сүүдэр саруулхан тоост замд эвлэгхэн дурайжээ... Голд мэлхий зогсоо зайгүй вааглаж, гадаа заримдаа яаран алхлах хөлийн чимээ, яриа, заримдаа морины төвөргөөн сонстоно. Хотын дүүргээс салхины улиан “Avrora— Waizег” баян хуурын эгшиг хааяа чих дэлсэнэ.

	Юу бодсоноо би хэлэхээ больё, юу гэвэл нэгд, муу юм сэхээ зайгүй бодогдоод л дотор гонсойгоод явахад миний эргэн тойрон цөм л баяр баясал болж байна, хоёрт, энэ нь миний өгүүллэгт хамаагүй юм. Би юм бодсоор байгаад арван нэгэн цагийн хонх цохисныг ч мэдсэнгүй, генерал бараа бологсдынхоо хамт яваад өнгөрснийг ч мэдсэнгүй.

	Бушуухан мориндоо мордож отрядоо гүйцэхээр давхилаа.

	Сүүлчийн анги нь цайзын хаалгаар гараагүй л байлаа. Гүүрэн дээгүүр чихэлдэн явж байгаа гунан буу, сумангийн олон тэрэг, хашхиран захирч яваа дарга нарын хоорондуур арай гэж чихэлдэн явсаар хаалгаар гарч, хатируулсаар бараг нэгэн мод газар сунасан цэргээс түрүүлж генералыг гүйцэж ирлээ. Их бууны анги, бууны хооронд морь унасан яваа дарга нарын дэргэдүүр өнгөрөхөд, зөөлөн аядуу байдал дундаас германаар дээрэнгүй чанга “Агхтингхист, падай паальник!” гэж хашхирахад, нэг цэрэг: “Шевченко! Дэслэгч гал гуйж байна” гэж яаран мөн хашхирахад би гайхлаа.

	Тэнгэрийн талыг орог саарал үүл бүрхээд гагцхүү сиймхийгээр нь одод гялалзана. Сар баруун талд ойролцоохон дүнсийх уулын цаагуур нуугдаад, уулын орой нь л бүүдгэр гэгээтэй ёроол руугаа пиг харанхуй байгаа нь онцгой сөөлжүү ажээ. Дулаан намуухан, үүл ч нүүхгүй, ногоо ч найгахгүй байгаа мэт санагдана. Ойр зуурхны юм ч ялгарахгүй тас харанхуй, замын хажуугаар хад ч юм шиг, мал ч юм шиг нэг хачин хүмүүс байгаа ч юм шиг байвч, тулаад очиход ердөө л бут болох нь сүрчигнэх чимээ, нэлдээ бүрхсэн шүүрийн сэрүү татахаар нь мэдэгдэнэ.

	Миний урд ханарсан хана мэт юм хөдлөөд ар талд нь хэдэн юм бүртгэнээд байлаа. Энэ нь морин цэргийн толгойн анги, генерал дагалдан яваа хүмүүс аж. Бидний араас нүүгэлтсэн намхан хар юм хөврөөд байгаа нь явган цэрэг ажээ.

	Отряд ч нийтдээ чив чимээгүй учраас шөнийн түмэн нууцгай дуу: бухимдан уйлаад байгаа юм шиг, хөхрөөд ч байгаа юм шиг цөөвөр чонын тээр холын гунигтай улиан, хүрэлзгэнэ, мэлхий, бөднийн нэгэн жигдийн ая, юуных нь бүү мэд нэг л ойртоод байгаа хүнгэнээн, түмэн бодисын ойлгож ч болохгүй, тодорхойлж ч болохгүй дуулдах төдийхөн шөнийн хөдөлгөөн нэгэн бүтэн сайхан эгшиг дуу болж нийлэн бидний ярьдгаар бид шөнийн анир сонстоно. Энэхүү аниргүй байдал эвдэгдэж улмаар өндөр ногоон дундуур аажуухан явж байгаа отрядын морьдын хөлийн битүү дуутай нийлжээ.

	Жагсаал дундаас хааяа хүнд их бууны доргио дуун, жадны хавираан, дүнгэр дүнгэр яриа, морьдын тургиа сонстоно.

	Байгаль дэлхий хүч тэнхээ, өнгө үзэмжийг хослууланхан жаргаж байна. Эх захгүй одот тэнгэрийн доорх энэ сайхан дэлхийдээ хүн төрөлхтөн багтаж амьдрахгүй байна гэж үү? Ийм сайхан байгаль дунд сууж байгаа хүний санаанд хорлох, өслөх санаа буюу өөртэйгөө адилыг устгах хэнээ байна гэж үү? Өгөөмөр санаа өнгө үзэмжийн биет баталгаа болсон энэ сайхан байгалиа хараад хүний санаанд явдаг мулгуу бүхэн арилмаар л юм даа.

	 

	VII

	Бид, хоёр цаг гаруй явлаа. Жихүүцэсхийгээд нойр ч хүрлээ. Тас харанхуйд жаахан цаана нөгөө л урт хар юм хөврөөд, хэдэн хар юм бүртэлзээд байв. Миний хажууд хондлой нь цагаан, шарваа морь унасан хүн явав. Цагаан черкесктэй7 хүн хар хуйтай винтов үүрч зүүлттэй ширмэл хуйтай гар бууны нь цагаан бариул харагдана. Янжуурын галын гэгээнд шар сахал, минжин зах, илгэн бээлийтэй гар харагдана. Би мориныхоо дэл рүү тонгойж нүдээ аниад дуг хийлээ. Дараа нь нэг л чихэнд дассан төвөргөөн, чимээг би гайхаж эргэн тойрноо хартал, нэг газар зогсож байх юм аа, миний урд явсан ханарсан хар юм над руу яваад байгаа юм шиг, аль тэр нь зогсоод би дээгүүр нь яваад байгаа юм шиг санагдав. Мөн энэ үед, чухам юунаасаа болж тэгээд байгаа нь мэдэгдэхгүй байсан нөгөө шуугиан ойртоод би бүр ч гайхлаа. Энэ нь усны шуугиан байжээ. Бид ганга руу орж, үертэй байгаа уулын голд дөхөж ирлээ. Шуугиан улам ихсэж, нойтон ногоо улам өтгөрөн өндөр болж бут олонтоо дайралдан харагдах юм улам багасаж ирлээ. Харлаад байгаа уулын наад талд энд тэнд гал гялс гялсхийгээд үгүй болов.

	Би хажуудаа яваа татаараас

	— Энэ юун гал вэ? гэж шивнэн асуулаа.

	— Чи мэдэхгүй байгаа юм уу? гэж хариу асуулаа.

	— Мэдэхгүй.

	— Энэ чинь уулынхан нарийхан модонд сүрэл баглаад галаар нь даллах гэж байгаа юм.

	— Яах юм тэгж?

	— Оросууд ирлээ гэдгийг хүн болгон мэдээсэй гэж байгаа нь тэр гэж хэлснээ инээд алдан, — Одоо ч айлуудаар бөөн явдал болж байгаа. Хамаг гол зогоох юмаа жалгад аваачна.

	— Отряд ирж явааг ууланд мэдэж байгаа гэж үү? гэж би асуув.

	— Иш, яаж мэдэхгүй байх вэ? Ямагт мэдсэн л байдаг, тийм л ард түмэн дээ!

	— Одоо Шамиль ч мордох уу? гэж би асуулаа.

	Үгүй гэсний дохио болгож толгой сэгсрэн

	— Үгүй чиш. Шамиль байлдаанд явахгүй. Харин итгэлт хүнээ явуулаад өөрөө уулын орой дээрээс дурандах юм гэнэ лээ.

	— Хол суудаг уу?

	— Хол ч үгүй ээ, зүүн тал руу арван мод явахад л очно.

	— Чи яаж мэдэж байгаа юм бэ? Өөрөө тэнд очсон уу? гэж би асуулаа.

	— Очилгүй дээ, манайхан цөм л ууланд байсан.

	— Шамилийг харсан уу?

	— Пөөх! Манай Шамиль харагдана гэж үгүй дээ. Хоёр гурван зуун бие хамгаалагчид тойрчихсон тэр дунд Шамиль сууж байгаа гэж зулгуйдаж аядсан байдлаар нэмэн өгүүлэв.

	Дээш харвал тэнгэр хаяарч дорно зүгт гэгээрээд марал мичид доошилж байгаа ч бидний явж байгаа ганга дотор чийгтэй, харанхуй байв.

	Гэнэтхэн бидний урдхантай харанхуйд хэд хэдэн гал улалзаад, агшин зуур сум шунгинаж, алсад буу пижигнэн муухай чанга хашхираан гарав. Дайсны толгойн анги энд байжээ. Татааруудаас бүрдсэн энэ анги уухайлан, сүрхий мэргэн буудаж байгаад зугтав.

	Цөм анир чимээгүй болоход генерал хэлмэрчээ дуудав. Цагаан тэрлэгтэй татар түүн рүү очоод шивнэж дохин, нэлээд удаан ярилцлаа.

	— Хурандаа Хасанов аа, буучдаа тархаан байрлуул гэж тушаа гэж намуун ягуухан, гэхдээ ойлгомжтойхон хэллээ.

	Отряд голд тулж очлоо. Хар ганга хойно хоцорч гэгээ орж эхэллээ. Тэнгэрийн мандал дахь бүүдгэрдүүхэн цийлэлзсэн одод бүр ч дээр байгаа юм шиг харагдав. Дорноос үүр манхайж, баруунаас тоосгүй сэрүүн салхи нэвт үлээж, шуугин урсах голын дээгүүр цагаан манан хөвөлзөнө.

	 

	VIII

	Газарч гарам зааж морин цэргийн толгойн анги, хойноос нь генерал дагалдагсдынхаа хамт гол гаталлаа. Бул бул цагаан чулуун дунд эрчилсэн ус морьдын хэнхдэгээр татна. Зарим газраа чулуу нь уснаас цухуйна. Морьд гишгэсэн газраас ус бургилан хөөсөрнө. Усны шуугианд гайхасхийсэн морьд толгой өргөсхийн чихээ сортолзуулж урсгал сөрөн тэгш биш ёроол дагаад, болгоомжтой нэгэн хэм алхалж, унаж яваа цэргүүд хөлөө ч, буугаа ч хавчжээ. Явган цэрэг ердөө л дан цамцтай, буугаа дээш өргөж үзүүрт нь хувцсаа боож өлгөөд, хорь хориороо гар гараасаа хөтлөлцөн усны хүчтэй урсгал сөрж чармайж яваа нь царайны нь байдлаар мэдэгдэж байв. Их буу чирсэн морьтон цэргүүд, чанга чанга гууглан хатируулсаар ус руу орлоо. Их буу, ногоон хайрцаг хааяа усанд далд орж чулуутай усны ёроолд түр тар хийв. Тэнхээ сайт хар хошуутай цагаан морьд хөөс цахруулан ачаагаа чирсээр цаад эрэгт гарав. Дэл сүүл нь хүртэл норжээ.

	Гол гаталж түргэн дуусгуут генерал гэнэтхэн, царайгаа сүрхий няхуур юм бодсон байдалтай болгоод мориныхоо амыг эргүүлж морин цэргийн хамт уужимхан ойн чөлөөгөөр хатирууллаа. Морин цэргийнхэн ойн чөлөө дагаад тарж отов.

	Урт тэрлэгтэй папах малгайтай явган хүмүүс модон дотор хэд гурваараа харагдав... “Эд нар чинь татар байна даа” гэж нэг дарга хэллээ. Модны цаанаас утаа манасхийж... буу дуугарлаа, дахиад... Манайхан дараалан буудаж дайсныхыг дуулдахгүй болгоно. Хааяа сум аажуухан шунгинаж нисэж яваа зөгий адил хажуугаар өнгөрч байгааг үзвэл буу болгон нь манайх биш бололтой. Явган цэрэг давшин, морин цэрэг эгнээгээрээ давхиад өнгөрлөө. Гунан буу лүнхийхэд сум нь чихрэн ульж шав шивхийж, буу пас пүсхийнэ. Цэлгэр чөлөөнд морин цэрэг, явган цэрэг гунан буу тал талаасаа харагдаж, бууны утаа, бага буу цөм шүүдэр, ногоо, манантай холилдон нийлжээ. Хурандаа Хасанов генерал руу шогшиж очоод мориныхоо амыг яралзтал татуутаа ёсолж,

	— Эрхэм дээдэс ээ! Тэмдэг8 харагдлаа, морин цэрэг тавихыг зөвшөөрнө үү гэж хэлээд морьтон татаарууд руу ташуураараа заалаа. Тэдний өмнө талд цагаан морьтой хоёр хүн улаан, хөх даавууны өөдөс саваанд уяад явж байв.

	— Тэгж үз, Иван Михайлыч аа! гэж генерал хэлэв.

	Хурандаа морио дор нь эргүүлж сэлмээ суга татаад “Ура!” хашхирав.

	Морин цэрэг “Урра! Урра! Урра!” гэж хашхиралдан хойноос нь давхилаа.

	Бүгд л нөгөө зүг ухаштай харвал: нэг, хоёр, гурав, дөрөв... гарч ирээд байлаа.

	Дайсан дайралт хүлээлгүй мод руу орж нуугдаад тэндээсээ гал нээлээ. Сум улам л олноороо шунгинана.

	Зэгзгэр нарийн хөлтэй хилэн хар морин дээрээ англи маягаар овгонон суугаа генерал

	— Quel charmant coup d oeil9 гэж хэлэв.

	— Charmant гэж хошууч хариулаад мориндоо ташуур өгч, генерал руу хүрч ирээд

	— С’est un vrrai plaisirr, que la guerre dans un aussi beau pays10 гэж хэлэв.

	— Et surtout en bonne compagnie11 гэж генерал нэмж хэлээд малилзтал инээлээ.

	Хошууч гүнээ мэхийв.

	Энэ зуур дайсны тавьсан том хорголжин сум түргэн шунгинан өнгөрч, нэг юм руу түсхийтэл цохитол ар талд шархадсан хүний ёолоон дуулдлаа. Энэ ёолоон тун хачин санагдаж, агшин зуур дайчин омог, хамаг сайхан минь алдрав. Энэ байдлыг надаас бусад нь ер анзаарсан янзгүй, хошууч бахархан инээгээд л, нэг дарга ярьж байсан үгээ давтаад л, генерал нөгөө тал руу харж санаа амар инээмсэглэн францаар ярина.

	Гунан бууны дарга цогиулан ирж

	— Хариу бууд гэж тушаал өгнө үү? гэж гуйлаа.

	Генерал тамхи татангаа

	— Тэг, айлгаадах гэж ёс төдий хэлэв. Бууныхан тэдэн рүү зэрэглэн буудаж гарлаа. Газар доргиж тасралтгүй гал маналзав. Утаа нь нүд бүрхээд бууны дэргэд хөдөлж байгаа сумлагчид нь харагдах төдийхөн байна.

	Тосгоныхныг нам буудаад хурандаа Хасановыг дахин хүрч ирэхэд генералын тушаалаар айлууд руу давхин орлоо. Цэргийн хашхираан дахин дуурьсаж, морин цэрэг тоосон дундаа харагдахгүй болов.

	Харавч ханашгүй явдал боллоо. Харин миний хувьд гэвэл ийм явдалд дасаагүй, оролцож үзээгүй болохоор энэ их хөл хөөрцөг хашхираан илүүц мэт санагдаад санаа бодол үймрүүлчхэв.

	Зүйрлэвэл, хий хоосныг сүхээр ухаан магадгүй цавчлан буй хүн өөрийн эрхгүй санаанд орж ирэв.
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	Манай цэрэг тосгоныг эзэлж, би дотор нь багтаж яваа дагалдагчдынхаа хамт очиход дайсны ганц ч хүн үлдсэнгүй.

	Дундуур нь жижигхэн гол урссан газар нь чулуурхаг сайхан сайхан яндантай, хавтгай шороон дээвэртэй урт урт цэвэрхэн байшинтай тосгон байна. Наранд тодхон харагдаж байгаа том том лийр жижигхэн жижигхэн лис модтой цэцэрлэг нэг талд харагдаж, нөгөө талд нь хачин хачин сүүдэртэй өндөр өндөр босгосон чулуу, мунцгар үзүүртээ хийморь уялсан урт урт ёдор (морьтнуудыг оршуулсан газар) нөгөө талд нь харагдаж байна.

	Цэргүүд хаалганы гадаа журамтайхан хүлээж байлаа.

	Ер удалгүй, морин цэрэг, явган цэрэг тосгоны муруй гудамжаар нь гүйлдэж, хүнгүй байсан тосгон дорхноо сэргэв. Энд ч гөлмөн төмөр унаж, хатуу мод цавчиж байгаа сүх хангинаж, банзан үүдийг хэмх цохиж, тэнд ч нуруулдсан өвс, хашаа байшин шатаж, өтгөн утаа цэлмэг тэнгэр өөд олгойдов. Морин цэрэг цийрсэн шуудай гурил, хивс дүүрээд нэг цэрэг байшингаас төмөр төмпөн, даавуу аваад баярлан гарч байхад, нөгөө цэрэг хашааны хавилцаа гуг гуг дуугаран яваа хоёр азарган тахиаг барьж авахаар гар сарвайн хөөж, өөр нэг цэрэг нэг газраас том хувинтай сүү олоод ууж ууж инээд алдан газар хаялаа.

	Н. цайзаас гарч явсан нөгөө батальон мөн тосгонд орсон байв. Ахмад байшингийн дээвэр дээр тааваараа сууж, нарийхан гаансаар заяахайн тамхи баагиулж байгааг хараад, би байлдаанд автсан тосгонд байгаагаа ч мартаж бүр гэртээ байгаа юм шиг санагдлаа.

	Намайг хараад

	— Мөөн! Та юу? гэж асуув.

	Өндөр нуруутай Розенкранц, тосгоны энд ч нэг, тэнд ч нэг гялс гэж үзэгдэв. Тун санаа зовсон хүний байртай зогсоо завгүй тушаагаад байгаа дуулдав. Тэр дарга нэг байшингаас тун эрэлхүү байдалтай гарч иртэл араас нь хоёр цэрэг нэг татар өвгөнийг хүлчихсэн хөтлөөд гарч ирлээ. Өвгөний өмссөн хувцас гэж тамтаг болсон эрээн оодон дээл, нөхөөстэй өмд. Бие гэж ядруу, бөгтөр нуруунд нь хүлсэн гар нь арай гэж мөрөндөө зүүлгээстэй байгаа юм уу гэмээр санагдав. Нүцгэн майга хөлтэй өвгөн арай гэж яваа харагдлаа. Нүүр нь, үсийг нь хуссан толгойн хуйх нь хүртэл, гүн гүн атираатай, шүдгүй, богинохон буурал сахалтай муруй ам нь юм хүлхэж байгаа юм шиг үргэлжид яйвганана. Харин сормуусгүй улаан нүдэнд нь бас цог гялалзан, өвгөн би үхэхэд яах вэ гэсэн байдал илт байлаа.

	Розенкранц хэлмэрчээр дамжуулж, цаадуултайгаа яагаад яваагүй юм бэ гэж асуутал, өвгөн тайвуухан хажуу тийш харж байгаад

	— Би хаашаа явах вэ? гэж асуулаа.

	— Цаадуулынхаа явсан газар луу явдаг юм биш үү? гэж нэг хүн хэлэв.

	— Манайхан оросуудтай үзэлцэхээр явсан, би хөгшин хүн яах вэ.

	— Та оросуудаас айдаггүй хүн үү?

	— Оросууд намайг яагаа аж дээ! Би хөгшин хүн, гэж ахин хэлээд ойролцоо байгсдыг хааш яашхан харав.

	Гар нь хүлээстэй, толгой нүцгэн тэр өвгөн, нэгэн морин цэргийн ард сундалдан явааг би буцах замдаа харав. Олзлогдсон хүнийг сольж авахад аргагүй хэрэг болсон нь энэ ажээ.

	Би дээвэр дээр гарч, ахмадын хажууд зогсоод, тулалдааны талаар саналыг нь мэдэхийг хичээн,

	— Дайсан цөөн байгаа юм уу даа гэж хэлэв.

	—Дайсан уу? гэж давтан хэлээд өглөөгүүр бидний өнгөрсөн армаг тармаг ой руу дурангаараа зааж, — Тэгж ээ, ерөөсөө байсангүй. Үүнийг чинь юуг нь дайсан гэх вэ дээ? ... Харин орой л хараарай, бид яаж ухрах нь вэ, үзээрэй биднийг яаж үдэх нь вэ, тэгэхэд л асгачихсан юм шиг байх бий! гэж нэмэн өгүүлэв.

	Би ахмадын үгийг таслан, ойролцоохон бөөгнөрөөд байгаа Донын казакууд руу зааж,

	— Энэ юу вэ? гэж сандран асуулаа.

	Тэдний дунд хүүхэд уйлах шиг дуулдаад

	— Хүүе, битгий цавч... байз... Хар аа... Хутга байна уу Евстигневич ээ? Хутгаа өгөөдөх... гэх нь сонстов.

	— Хүний шаарнууд нэг л юм хийж байна даа гэж ахмад тайвуухан хэллээ.

	Яг энэ зуур царай нь минчийсэн нэгэн бага дарга гүйн гарч ирээд хоёр гараа даллан казакууд руу харайлган

	— Бүү хүр, битгий зод гэж жингэнэсэн дуугаар хашхирав.

	Казакууд даргыг хараад ярагдахдаа цагаан ишиг алдчихав. Залуу бага дарга бүр алмайрч ичгэвтэр царайлан, нэг юм үглээд өмнө нь зогслоо. Ахмад бид хоёрыг байшингийн дээвэр дээр зогсож байгааг харж бүр ч улайж, огло үсэрснээ бид хоёр луу гүйн ирж, журвайн инээмсэглэнгээ

	— Эд нарыг би хүүхэд алах гэж байна уу гэж бодлоо гэж хэлэв.

	 

	X

	Генерал морин цэргээ аваад урагшаа явав. Н цайзаас яваа манай батальон гол хүчнийхээ ар талд үлдэж, ахмад Хлопов, дэслэгч Розенкранцын сумангууд ухарлаа.

	Ахмад бид хоёрын ярилцаж байсан армаг тармаг, зурвасхан мод руу оруут хоёр талаар морьтой явган уулынхан зогсолтгүй харагдав. Бүүр ойрхон байгаа нь надад бүр сайн харагдаж, зарим нь винтовтойгоо бөхийн гүйж нэг модноос нөгөө модонд очиж байлаа.

	Ахмад малгайгаа авч загалмайлан залбирахад хэдэн хөгшин цэрэг мөн дагалдав. Модон дотор гууглалдаж “Иай гяур! Урус иай! гэсэн үг дуулдлаа. Винтовоор дараа дараалан буудаж, хоёр талаас сум шунгинав. Манайхан дуугаралгүй ганц нэгхэн буудаж хариу өгнө. Тэдэн дунд хааяа “Дайсан модон дотор байгаа болохоор буудахад эвтэйхэн байна. Том буу л хэрэг болох нь дээ...” гэж байгаа нь дуулдав.

	Том буу угсраад угсраад орж ирлээ. Тэгээд хэд хэд галлатал дайсан сулрав бололтой. Гэтэл ер удалгүй, алхам бүрийд гал ширүүсэж хашхирч гууглах нь ихсэв.

	Тосгоноос гурван зуугаад саж ухартал бидний дээгүүр дайсны том хорголжин сум нисэлдлээ. Дайсны сум цэрэг алаадахыг би харав... Өөрөө мартах юм сан гэж яваа хүн энэ аймшигтай юмыг тодорхой бичихийн хэрэг байна уу!

	Дэслэгч Розенкранц өөрөө винтовоор буудаж, цэргүүд рүүгээ ганц ч минут дуугүй байлгүй сөөнгө хоолойгоор хашхичин, цувааны нэг үзүүрээс нөгөө рүү нь хар гүйхээрээ харайлгана. Баахан цонхийсхийсэн нь дайчин царайд нь яг дүйжээ.

	Сайхан хар нүд, зоригийг нь илтгэсэн нүдэнд дулаан бага дарга хөөрцөглөнө, мушилзана. Ахмад руу зогсоо зайгүй ирж, дайрах тушаал өгөөч гэж гуйна.

	— Тэднийг наагаад өгье, заавал наана гэж итгэлтэй хэллээ.

	— Хэрэггүй, бид ухарна гэж товчхон хариулав.

	Ахмадын суман ойн цоорхойд байрлаж, хэвтээгээр дайсантай буудалцлаа. Элэгдсэн цамц, шовгор малгай өмссөн ахмад, цагаан мориныхоо жолоог тавьчхаад, богино дөрөөнд хөлөө атируулан нэг газар зогсоод байлаа (Хийх юмаа мэддэг цэргүүдэд юу ч гэж тушаах вэ дээ) Харин өндөсхийсэн рүү нь хааяа чангахан шиг хашхирна.

	Ахмадын байдлыг харвал эрэлхэг байдал тун бага. Гэхдээ тун үнэн жирийн байгаа нь намайг эгэлгүй гайхуулав. “Үнэнхүү зоригтой хүн энэ дээ” гэж надад өөрийн эрхгүй бодогдлоо.

	Хөдөлгөөн нь айвуу тайвуу, дуу нь даруухан, царай нь муухай ч зальжин бус, энгийн байдгаасаа арай өөр, саруулхан харцаар нь надад ямар л харагддаг байлаа, тэр л янзаараа байна. Байдаг л янзаараа гэж хэлэхэд ч амархан даа. Бусдын байдал хэчнээн янзаар харагддагийг би анзаарлаа; зарим нь тайван, зарим нь сүржин, зарим нь жирийн байдгаасаа сэргэлэн. Ахмадын царайг харвал тэгдгийн учрыг олдоггүй бололтой харагдлаа.

	Ватерлогийн үед “La garde meurt, mais ne e rend pas»12 гэж хэлсэн франц хүн, бусад нь ч, ялангуяа мартагдашгүй мэргэн үг хэлдэг байсан францын баатрууд эрэлхэг зоригтой, үнэхээр ч мартагдашгүй цэцэн үг хэлдэг байлаа. Тэдний эрэлхэг ахмадын эрэлхэг хоёрын хооронд ялгаа байгаа нь миний баатрын санаанд ямар ч үед тийм том үг орлоо гэхэд түүнийгээ гаргаж хэлэхгүй гэдэгт би итгэж байна. Яагаад гэвэл: нэгэнтээгүүр, том үг хэлээд их явдлыг гутаахаасаа тэр хүн айна. Нөгөөтээгүүр, хэрэв хүнд их явдал хийхээр бяр нь амтагдсан цагт бол ямар ч үг хэрэггүй юм. Миний бодлоор, орос хүний эрэлхгийн онцгой дээд, чанар нь энэ л байгаа юм даа. Францын хуучирсан баатрын ёсыг дуурайж ханчиртай франц завхарсан үгс манай залуу цэргүүд ярилцаад байгааг дуулаад орос хүний сэтгэл яаж өвдөхгүй байх вэ?...

	Нүдэнд дулаан бага дарга байсан тэр талд, увуу цувуу чанга бус “уриа” хашхиралдах нь гэнэтхэн сонсогдлоо. Би тийшээ эргэн харвал, буу барьж шуудай үүргэвчилсэн гучаад цэрэг хагалсан талбай дундуур хүч мэдэн харайлгаж явлаа. Бүдчин яваа ч урагш ахисаар, хашхирсаар байв. Ард нь яваа залуу дарга сэлэм далайн харайлгана.

	Цөм мод руу далд орлоо.

	Нэлээд байзнатал модон дотор орилоон хашхираан болж үргэсэн морьд давхиад давхиад гарч ирлээ. Шархадсан, үхсэнээ дамжлаад явж байгаа цэргүүд ч ойн чөлөөнд үзэгдлээ. Залуу дарга мөн шархдаж, хоёр цэрэг суганаас нь түшиж явна. Түүний царай хөсрий яс адил цагаан, тун саяхан дайчин санаа маналзаж явсан сайхан толгой нь хоёр мөрнийхөө хооронд аймшигтайяа шигдээд урагшаа гулдайжээ. Ярагдсан урт хормойт дээлийнх нь дотуур өмссөн цагаан цамцан дээр жижиг цусан толбо харагдлаа.

	Энэ гаслантай юмыг харж нүд халтирсан би

	— Иш хайран хүн гэж хэлтэл, миний хажууд буугаа тохойлдон түшиж зогссон өвгөн цэрэг баргар царайлан

	— Хайран байлгүй яах вэ, гэхдээ айлтгүй, яаж тэгж болох вэ дээ! гэж хэлээд шархтсан даргыг нарийвчлан харснаа, — Тэнэглэж явж түүнийгээ үзлээ дээ гэж дуугарав.

	— Чи чинь айж байна уу? гэж би асуулаа.

	— Тэр нь ч үгүй ээ! гэв.
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	Дөрвөн цэрэг дамнуургаар бага даргыг дамжилж араас нь хотын захын нэг цэрэг, эмнэлгийн багаж хэрэглэлээ хийдэг хоёр ногоон хайрцгаа ачсан доголон туранхай морь хөтлөөд явж байна. Эмч хүлээлээ. Энэ зуур дарга нар ирж шархадсан хүнийг тайтгаруулж санааг нь засна.

	Инээмсэглэн ирж яваа дэслэгч Розенкранц

	— За Аланин минь, чи мөддөө босож халбагатай бүжгээ хийж чадахгүй нь ээ дээ гэж хэлэв.      

	Эл үгс нүдэнд дулаан даргыг тэтгэнэ гэж бодсон биз. Гэтэл гуньж хүйт даасан царайг нь ажвал ямар ч нөлөө үзүүлсэн үгүй.

	Ахмад ч хүрээд ирлээ. Шархадсан дарга руу няхуур харлаа. Дандаа хэнэггүй яхир явдаг царайд нь энэ удаа үнэн санаанаасаа өрөвдсөн байдал илэрч, санаанд оромгүй энхрийлэм дуугаар

	— Анатолий Иваныч минь ээ, яав аа? Бурхан л ингүүлэх гэсэн юм байж дээ гэв.

	Шархтан харцаа эргүүлэн харж, цонхигор царай нь өнгө орсхийж гунигтайяа инээмэр болж,

	— Таны үгэнд орохгүй явж ийм боллоо.

	— Бурхан л ингүүлчихлээ гэж хэлсэн нь дээр биз дээ гэж давтан хэллээ.

	Эмч ирээд бага эмчээс боолт, хаймсуур, бусад хэрэглэлийг авч ханцуй шамлан инээмсэглэж шархтан руу хүрч ирээд,

	— Бүтэн байсан газар чинь нүх гаргаж өгөө юм биз дээ, аль вэ үзүүл дээ гэж шоолон хааш яаш хэлэв.

	Прапоршик үгийг нь дагав. Гэсэн ч хөгжилтэй эмч рүү харсан харцанд нь гайхсан зэмлэсэн шинж байгааг эмч анзаарсангүй. Эмч шархыг нь янзлангаа тал талаас нь үзэв. Шархтан айхавтар ёоловч тэвчээр гарган гарыг нь цааш түлхлээ...

	— Намайг орхи доо, тэртэй тэргүй би үхнэ гэж дуулдах төдий хэллээ.

	Шархтан ингэж хэлээд гэдрэгээ харж унав. Таван минутын дараа бөөгнөрөөд байгсад руу очиж нэг цэргээс “Прапоршик яав?” гэж асуутал “Дуусаж байна” гэж хариулав.

	 

	XII

	Отрядын өргөн жагсаал дуулан алхсаар цайздаа хүрч ирэхэд нэгэнт орой болов.

	Цаст нурууны цаагуур наран орж улбар ягаан туяа нь тэнгэрийн хаяанд хөшиглөсөн нимгэн үүл өөд ойн тусжээ. Цаст цагаан уул ч улбар манан дунд далдарч гагцхүү орой нь л жаргах нарны улаан туяанд онцгой тод харагдан байна. Хэдийнээ гараад ирсэн тунгалаг сар, хөх цэнхэр тэнгэрт тодорч эхлэв. Мод ногоо ч өнгө буурч шүүдэр буулаа. Нүүгэлтсэн цэрэг сайхан нугаар алхалж бүрээ бөмбөр, жавхаатай дуулж байгаа нь тал тал тийшээ цуурайтна. Зургаадугаар сумангийн дуулж яваа дуу бусдаас дээгүүр дуулдана. Цээлхэн хоолойгоор гарах санаа дүүрэн, хүчтэй аргил ая нь тунгалаг агаарт холхи газар дуурьсана.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	 

	 


“Л. Н. ТОЛСТОЙ : “ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД” (1982) номын Гарчиг

	 

	АЛЬБЕРТ 

	С. Бадраагийн орчуулга

	 

	УУЛГАЛСАН НЬ (Сайн дурын цэргийн яриа)

	Ц. Шүгэрийн орчуулга

	 

	ЯАЛАА ГЭЖ ЭНЭ ВЭ?

	Ш. Доржготовын орчуулга

	 

	МОД БЭЛДСЭН НЬ (Юнкерийн  яриа)

	С. Жадамбын орчуулга

	 

	МАРКЕРИЙН ТЭМДЭГЛЭЛ

	С. Жадамбын орчуулга

	 

	 


“Л. Н. ТОЛСТОЙ : “ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД” (1982) номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	С1      

	Т 476

	 

	VII— 3

	278— 80

	 

	Л. Н. ТОЛСТОЙ

	 

	ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД

	 

	Редактор Б. Пүрэвбаатар

	 

	Улсын Хэвлэлийн газар 

	Улаанбаатар 1982

	 

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Зураач П. Төмөрпүрэв

	Техник редактор М, Бүжингаа

	Хянагч Г. Алтанцэцэг, Д. Наранцэцэг

	 

	Өрөлтөд 1982— 3— 27

	Хэвлэлтэд 1982— 9— 6

	 

	Цаасны хэмжээ 70x90/32

	Хэвлэсэн тоо 8000

	X. н. х. 7,90 

	Т. х. 6,63 

	ХГ № 275/81

	Зах № 104.

	Үнэ 4 тө 30 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн газар,

	Улаанбаатар Элдэв-Очирын гудамж,

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинат, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай. 2

	 

	 

	
Заметки

		[←1]
	 Оросын метрийн хэмжээ, нэг саж нь 2 м гаруй




	[←2]
	 Он дарааллын бичгээр бол оросын анхны тайж нар төрөн гарсан норманы овог




	[←3]
	 Хатагтай оройн амгаланг айлтгая (фр.)




	[←4]
	 Үнэнч бусчуудтай тулалдана гэж андгайлсныг та мэдэж байгаа, тэгэхээр тийм болчихгүйг л хичээгээрэй




	[←5]
	 Тэгэхээр хагацъя даа, эрхэм генерал минь (франц)




	[←6]
	 Үгүй ээ, баяртай — Маргааш үдэш танайд очно гэдгийг бүү мартаарай (фр.)




	[←7]
	 Уулынхны өмсдөг бие барьсан урт тэрлэг




	[←8]
	 Уулынхан тугийн оронд дарцаг барьдаг, Морьтон болгон дарцаг барьж явна.




	[←9]
	 Харууштай л эд юм даа (фр.)




	[←10]
	 Гайхамшигтайяа! Ийм сайхан оронд байлдана гэдэг ёстой ханашгүй зүйл (фр.)




	[←11]
	 Ялангуяа, санаа нийлбэл ч (фр.)




	[←12]
	 Гвардийнхан үхнэ, харин бууж өгөхгүй (фр.)
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